FO.A. ITempywesckan (Morunes)

I[IPOBJIEMA OHPEI[EJIEHI/IH
YH [/IBEPCAJILHOFO u HAI[PIOHAJII)HOFO
B MAPEMHOJIOTUYECKOW CUCTEME SI3BIKA

‘TlpoGnema’ onpeneneHus KpUTEPHES YHUBEPCANLHORO' ¥ HALMOHANLHOTO B
napemuonormecxon cuCTeMe A3bIKa HaBHO HHTepecoBana napemuonoros (M. Ky-
yeu, L HepMﬂKOB A. Teunop,S Litpayc, B. Muzep, A. I[ammcnnp) Ornnaxo
emmoro nonXoua K HACTOSAMIEMY BPEMEHHU TaK M He CAOKUIOCh,

Mex(ny TeM METOJONOTHIECKH OBOCHOBAHHOE pasrpanuyeHue oomero 74
crienudIIeckoro B MapeMHUoIOrnIECKOH CHOTEME A3BIKOB MUpa mmxercx Hiéo6xo-
HUMBIM KOMIIOHEHTOM HX THIONOTHYECKOr0 ONKCaHNUS. : '

' enbio uaHHoro MCCNIEAOBAHMU: ABIAETCH aHAJIU3 MeTozxonomi{ecxux OCHO-
BaHmi’ Bmsmneﬂm KPUTEPHEB ORpPeNcieHus YHHBepcaJILHOFO u Haunonanb}{oro
B CHCTéme flAPEMUOTOr HIECKUX SAUHMLY A3BIKA. ‘

" "Ha ceropHsmuuil AeHh CO3NAHEI MHOTOAIBIYHBIE  KOJUIEKIWH MOCIOBHI|
3. LUTpayca «Dictionary-of European Proverbsy» (1994), 1O. ITauonau «European’
proverbs in 55 languages» (1997) TJL HepM;{Kosa «HOCJIOBHHH U HOFOBOpKPI Ha-
ponos Bocrokay (1979) u mp. o :

' KOMHneKcmle nonxozxm K Knaccmbﬂxauun napemnu u MO}ICJIHpOBaHHEO
YHUBepCANbHBIX KOMHOHGHTOB UX COHepsKAHHUA M NOTHUeCKOH CTPYKTYpBI pas-
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paboTansl GuyckuM napemuonoroM M. Kyyen u poccniickum $GonsKI0prcTOM-
socroxopenoM [LJI, IlepMsaxoBbIM.

CBOHl KOMIIEKCHBIH CTPYKTYpHO-CEMHMOTHYECKHH TOAXOM K KIaccuduka-
uun nocnopuiy ILJ1. [lepMAKOB. IpeAcTaByI BO BBEJEHUHU K copuuky «M36pan-
Hble TIOCTOBHIE! M DOTOBOPKH HApoAoR, BocTokay (1968) B npenenax Krxaccupu-
KAllMU aBTOP BBINEIAET:

1) mepedeHs BEICIUHX JIOTHKO-CEMUOTHISCKIX nnaapnamoa (Bcero 4) 1ox
KOTOPBIMY . UCCIIENOBATEND [JOHUMAET :0OUIMPHEIE NAPEMUYECKHE IPY ITHPORKY;
AOCTPOCHHBIE TI0 .OTHOMN Joruyeckoil- cxeme («Ecnu Bemp obmamaeT Kakmm-TO
CBOJMCTBOM, TO OHa obnanaet ¥ I[pyFHM CBOUCTBOMY, «Eciu ecTs ofiHa Belilk, TO
€CTh U APYTas» M T.1.); Tt .

2) cnucox ¢opM006pa3yxoumx rpyrm, (Bcero 28), KOTOpre BLIJCJISEOTCS B
3aBHCHUMOCTH OT BHMZAA JOru4eckoll Tpanedopmanuy («npo;zeneuue — Henposene-
Huey, «ceoeobpazue — odnoobpazuey u Kp.); i . ' W b e

3) MHOXECTBO NPEAMETHO-00PA3HEIX Iap. (BCGFO\']G) ‘OGHOBAHHBIX HA OO~
3UMHOHMUEIX TEMATHYECKUX Napax Tuila: ~§,o_<)_ep9/_c_an.ue —~Dopua, bornvuoe — Ma-
Joe u. Jap. oo LR e U e

IIpu Beex pogromHcTBax noaxoaa LLJI. Hepmxxcaa K KN2ccuhHKAIIM NIOCTO-
BHI OCTAETCS BCE JKe PA/T HEPEHIEHHEIX BONPOCOB. Tak, M0 COMHEHMEM 0CTaeTCH:
ee 2 PeXTUBHOCTS, T.e. MPAaKTHIECKoe [TPHMEHEHHEe CaMOii MOZENH U3-32 OrpoOM-~
HOTO YHCNA TOCHOBHYMHIX nap. Ilpeypeiuuena 3HAYMMOCTb ONIO3HIAOHHOTO
HpMHIKIA OPradgM3alliy CMBICHA, YTe! 0COOEHHO KacaeTcq BHIIENICHNS. TEMATH-
YeCKHX I1ap, TaK Kak HE BCE JIOCHOBHKIBI OMUPAIOTCS Ha CMBICIOBEIS ONMO3UIIUK
(T.J1. TlepMsAKOB ¥ CaM [pH3HAST BO3MOXGIOCTE OTCYTCTBHS B IIOCIOBUIAX NPE/-
METHBIX [ap, Ha3BlBas Takue HapeMHy «GecnperMeTHbIMUY).

M. Kyycn XpHTHYECKE, OTO3BANCS O JIOTHKO-CEMHOTHYECKOH Knaccubuka-
1o IJ1. TlepmsikoBa, OTHAR TPEANOYTEHME r<naccmbnxa1mn BKIIFOTAIONe if TeMar
THYECKMYU U CTPYKTYPHBIN 4CIIEKTEE. - ~

B monorpaduu M. Kyycu «Towards an Intcrnatlonal Type System of Prox
verbs» (1972) mpencrarineHa MEXAYHAPOIHAL CHCTEMa KIIaccHOUKAMU Oeo-
el M. Kyycn Beipenar 13 rematudeckux, rpynit (or «home districts»), koToprie -
OTPaKaroT, OCHORHEIE aCIIeKThI U311 uenoseka (A. Practical knowledge of nature;.-
B. Faithrand Basic attitudes ¢tc.). B npemenax sTux 13 TeMaTmueckux rpynn od
BBUIEIIAET 52 OCHOBHBIX Kiracca (A1 - T4), koTopeie B ‘CBOEO- OYepe A b TIONPAZLe g~
foTca eme Ha 352 moarpy el (or.«home addresses») [1, ¢, 16-19]. [

Q. Jloyxorourom gononuuia kiaccuduxaunio M. Kyycn anexrpontoit 6a~
30M JAHHEIX, B KOTOPOI IO KJLIOMCEBIM CIIOBAM MOXKHOHAMTH EYSKHY0 IOCTOBHILY,
€€ MeCTO-B CHCTEME M JIUTEPATY PHBIH HCTOUHFK. MeX By HapoAsas TeMATHUeCKAs
knaccubuxauusg nocnosuiy M. KyycH — 310 OZHO M3 Iy Tel peIaeHus mpobiempl’
ONpeNesICHIT YHUBEPCAJILIION0 13 11aPEeMUOIOrHYeckoll CHCTeME SI3bIKa.
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Pesynerars crpyxTypHO-ceMuoTHueckoro moaxona I'JI. Ilepmakosa u re-
MaTuueckoro M. Kyycr x mpobreme KIaCCUDUKALUN ITAPEMHUH, ITO-BHAUMOMY,
CBUIETENBCTBYIOT O TOM, YTO TOCTPOUTH IMOTHOCTHIO BRIAEPKAHHYIO HA €IMUHbLIX
KPUTEpHAX U YIOBIETBOPUTENBHYIO BO ECEX OTHOIUSHMAX MOIENL CMBICIOBOM
KITaceuGUKAMI TOCIOBUI{ COCTABIAET GOMLITYIO CIOXHOCTh M3-32 MHOTOYHC-
JEHHOCTH U Pa3sHOPOEHOCTH KJIMIIE aHHOTO THIIA.

.. PaccmarpuBasi MOCTOBULIBL € TOMKY BPEHUS Vit HPOHCXOK NEHU S, TTAPEMHOIIO-
ru (B. Munep, @. Caitnep, A. Teitnop, M. Kyycu; 0. ITaronait u xp.) yraepiias
IOT, YTO CPe/IM 3aUMCTROBAHUI €CTB PAI-TAKIX TFOCHOBHIL, KOTOPhIE IMPOKO YHO-
TpeONAOTCA OJHOBPEMEHHO B HECKONBKHX A3bIKdX U BOCXONAT K OUEHb APEBHMM
HCTOYHMKaM. Takue NOCHOBHILI MOXKHO Ha3BaTh TAPEMHUOIOIHIECKIME Y HUBED-
CaMMsAMH, OCHOBHBIMHK HCTOYHVKAMY KOTOPLIX' BITSIOTCH CleLyIOLIme.

1. ABTHYHBIE TpeuecKHe U pOMAHCKMe Tekcrhl: jaT. Canes vehemeéntius
latrant quam mordent < aurn. Barking dog seldom bite, ueM. Bellende Hunde
beifien nichi, pp. Chaque chien qui aboie ne mord pas, ver. Perro ladrador nunca
buen mordedo, ur. Can che abbaia non morde [2].

2. buGneiickue TeKCTHI, NiepeBeJeHHble Ha EBPOIEHCKUEe M HeeBPOTIEHCKUE
A3BIKM, OKA3bIBAJK ¥ OKA3bIBAIOT BIMAHUE HA PACHPOCTPAHEHHME NOCTOBYILL, Mo~
TOMY COTHM BIEHTHIHBIX 1o dopMe H cofepxannio 6ubnedcknx u3pedeHui uc-
NOJNb3YIOTCA HOCUTETAMHE: PA3IUUHBIX S3BIKOR:For every tree is known by his own
Sfruit (Esanrenne ot Jlyku 6, 44) « anri. A tree is known by its fruit, dp. Le fruit
ne tombe jamais loin de I'ambre, newm..Die Apfel fallt nicht weit vom Stamn [2).

3. CpelHeBeKOBbIE: TATHHOKME | TEKCTHE — JaTHHCKHUIM S3bIK B CpeLHYE. BeKa
UMEJ, CTATYC A3bIKa JUHIBa (paHKa, TaKuM 00pasoM, CO3ZaBaiuCh HOBhLIE MO~
CIIOBHLLI, KOTOpbIE HE MOLYT ObITh OTHECEHH! K' aHTHUHBIM HCTOYHHUKAM: Haft. '
Percutiam ferrum est calidun < awrn. Strike while the iron is hot, nem. Schmiede
das Eisen, solange das es heif3 ist, bp. Batire le fer est chaud [2].

Ha coBpeMeHHOM, 3Tané MEKKYJIBTYPHOrO B3aUMOAEHCTBHS -aBTOPB BLIIE-
IAIOT; YETBEPTYIO, IPYIITY [TOCHOBUN, CTARITKX YHUBEOPCANBHLIME, — 3TO AHIIO-
aMepHKAHCKME, IOCTOBHUBL. PacipocTpaneye aHRi0-aMEPHKAHCKIX TIOCIOBUIL,
Hagapuzeecs B X1X Beke 1 JocTuruee OFPOMHBIX pa3Mepos B koxue XX — Hayane
XX1 BexoB, .CBA3aHO ¢ COBPEMEHHEIM CTAaTYCOM aHIIHIMCKOro A3bIKa (OCHOBHOR
A3BIK MEKKYNETY PHOIo O0ILEHHS BO BCEX COLMABHO 3HaYUMBIX chepax). Hanpu-
Mep; focaosuua Don’t swap horses in mid-stream nepeuuta so dbpanuysckuii (I/ ne -
faut pas changer d’attelage au milieu d'un gue), nemeuxwit (In-der Fuirt soll man
die. Pferde nicht wechseln) n xpyrue 13blkM. AMEpUKaHCKHE MOC/HOBHILI, B yacT-
HOCTH, PACHPOCTPaHHIIKCEH TI0 BCEMY MUPY B TeX CTpaHax, Ile aHrTMHCKuil SBs- -
eTCH OCHOBILIM IGO0 BTOPHIM I'OCYIapCTBEHHLIM A3bIkoM. Kpome- Toro, MHOrue *
€BPONENLIbL HEHOIL3Y 0T KaIbKH aHITUICKUX HOCIOBHL, HE MOKO3PEBAS O TOM,
4TO JaHHBIC EAMHHMLBL 10 TTPOUCXOXKICHUIO HE ABIAETCA YACTHIO MX HALMOHANb- *
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Horo nocnosrdHoro donna (aurn. Good fences make good neighbors, nem. Gute
Zéiune machen gute Nachbarrz ucn. Las buenas cercas hacen buenos vecmos)
[1, c. 11-12]. ‘

IpakTHyecKas 3HaYUMOCTH JAHHOr0 I/ICCJIelIOBaHI/U[ 3aKHOYAETCA B BOAMOMNC
HOCTH NPHMEHEHMS ero pe3yNsTaToB B IPOLECce npenonaBaHm[ tbpaseonomn
AHTIUHACKOTO A3bIKA, TUIONOTHY 2HTIIHHCKOTO 1 POXIOTO A3BIKOBR, d TaKXKe OCHOB
MEXKyJIbTY RO KOMMYHUKAIHH CTY/EHTaM JHHTBUCTHYECKIX cneunanbﬂoc "eifl_'
YHUBEPCHTETOB, '
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